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๑.๑ ความเป็นมาของปัญหา 
การเผยแผ่ศาสนธรรมเป็นหนึ�งในบรรดาภารกิจหลัก ๖ อย่างที�มหาเถรสมาคม

กําหนดให้พระสงัฆาธิการถือเป็นแบบปฏิบัติ แตก่ารเผยแผ่นั �นไม่มีรูปแบบที�ตายตวั  การแสดง

ธรรมก็ดี  การอบรมสั�งสอนธรรมก็ดี ธรรมสากัจฉาก็ดี หรือแม้แตก่ารปฏิบตัิกิจวัตรประจําวันเป็น

ต้นก็ดี เป็นสว่นของการเผยแผ่ทั �งสิ �น เพราะการเผยแผ่เป็นวิธีการเบื �องต้นที�จะทําให้ประชาชนเกิด

ความเชื�อมั�นในพระสทัธรรมหรือศาสนธรรม การสร้างคมัภีร์เป็นวิธีการอย่างหนึ�งที�ได้รับความนิยม

ตั �งแต่สมยัโบราณ ดงัปรากฏในญาโณทยัปกรณ์ว่า “อกัขระตวัหนึ�ง ๆ อนัเป็นพระปริยตัิศาสน์ของ

พระศาสดา มีค่าเท่ากับพระพุทธรูปองค์หนึ�ง”๑ จึงเป็นเหตุให้เข้าใจกันในปัจจุบนัว่า การสร้าง

อักขระตัวหนึ�ง มีอานิสงส์เท่ากับสร้างพระพุทธรูปหนึ�งองค์ ส่วนพระสัทธรรมหรือศาสนธรรม

ดงักล่าวนั �น มีเป็นจํานวนมากทั �งที�บรรจุในพระไตรปิฎก ซึ�งเป็นคมัภีร์หลกั และนอกพระไตรปิฎก 

ซึ�งเป็นคมัภีร์รอง 

คมัภีร์พระไตรปิฎก  ซึ�งเป็นคมัภีร์หลัก ประกอบด้วยส่วน ๓ ส่วน คือ พระวินัยปิฎก 

พระสตุตนัตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก  ในฐานะที�เป็นแหล่งอ้างอิงขั �นสดุท้ายสงูสุด พระไตรปิฎก

ใช้เ ป็นมาตรฐานหรือเกณฑ์ตัดสินว่าคําสอนหรือวิ ธีปฏิบัติอย่างหนึ� งอย่างใดเ ป็นของ

พระพทุธศาสนาจริงหรือไม่ ดงันั �นจึงเป็นหน้าที�และความรับผิดชอบของชาวพทุธทกุคนที�จะรักษา

ปกป้องพระไตรปิฎก๒ รวมทั �งอรรถกถาที�อธิบายแตล่ะปิฎก 

คมัภีร์นอกพระไตรปิฎก เป็นคมัภีร์รอง ประกอบด้วยพงศาวดารหรือตํานานเรื�องเล่า 

และคมัภีร์ไวยากรณ์ เป็นต้น ซึ�งแตง่ในลงักา  พม่า  และไทย   

                                                 
๑ พระพทุธโฆสาจารย์, ญาโณทยปกรณํ, อนสุรณ์งานสมโภชพระสพุรรณบฏัสมเด็จพระสงัฆราช

ญาโณทยมหาเถระ,  (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์การรถไฟฯ, ๒๕๐๖), หน้า ๓๕. 

 ๒ พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ. ปยตฺุโต), พระไตรปิฎกสิ�งที�ชาวพุทธต้องรู้, พิมพ์ครั �งที� ๙, 

(กรุงเทพมหานคร: พิมพ์สวย, ๒๕๔๙), หน้า ๒. 

 



  
๒

ชาดกเป็นวิ ธีสอนธรรมอย่างหนึ�งในพระไตรปิฎก เป็นหนึ�งในบรรดาคําสอนที�

ประกอบด้วยองค์ ๙ ที�เรียกว่า นวงัคสตัถศุาสน์๓ ชาดกเป็นการสอนที�มุ่งให้ผู้ ฟังได้ฟังนิทานโดยมี

ธรรมะแทรก ซึ�งบนัทึกอยูใ่นรูปคาถา๔ ภายหลงัพทุธปรินิพพาน พระสงัคีติกาจารย์ได้นําเข้าสู่ระบบ

จดัระเบียบ ด้วยการสงัคายนา แต่ก็ยงัอยู่ในรูปคาถาเช่นเดิม ต่อมาพระเถราจารย์ได้พากันรจนา

ขยายเนื �อความคาถาในชาดก เพื�อทําให้ผู้ศกึษาเข้าใจเรื�องราวได้ง่ายขึ �น จึงเรียกคมัภีร์ที�อธิบายรุ่น

หลงันี �ว่า อรรถกถาชาดกบ้าง  ฎีกาชาดกบ้าง 

 คําสอนในคมัภีร์ชาดกเป็นเรื�องที�น่าสนใจ แตผู่้ศกึษาก็ควรรู้วิธีในการเก็บเกี�ยวความรู้

ในชาดกนั �นด้วย  เพื�อจะได้ความเข้าใจความหมายที�แท้จริง  จะอย่างไรก็ตาม  การศึกษานิทาน

ชาดก  ในด้านศาสนา  วรรณกรรม และประวตัิศาสตร์ นอกจากไม่ทําให้อบัจนคําตอบตอ่คําถาม

ของคนในยุคสมัยนี �แล้ว ยงัเป็นการเสนอทางออกได้อย่างหนึ�ง นอกจากนี � ยงัช่วยให้เข้าใจวิธีคิด

ของคนโบราณที�จุดประกายความคิดให้อนุชนรุ่นหลังได้ขบคิดกันต่อมาอีกด้วย ดังมีพระบรม

ราชาธิบายเรื�องนิบาตชาดกตอนหนึ�งว่า  

หนงัสือชาดกปกรณ์ เป็นคมัภีร์ชนิดหนึ�งที�ผู้ แต่งได้ร้อยกรองขึ �นไว้เพื�อประโยชน์

บางประการ เช่น สําหรับคนที�ชอบฟังธรรมะแบบเป็นนิทาน เพราะผู้ ที�แตง่ชาดกมกัจะมุ่ง

หมายไปในทางให้ผู้ ฟังเพลิดเพลินไปกับเรื�องราวต่าง ๆ อาจมีการสอดแทรกธรรมะบ้าง

เป็นครั �งคราวหรืออาจเรียกว่า นิทานปนธรรมะก็ได้เช่นเดียวกนั โดยทั�วไปผู้คนมกัจะถือว่า 

ชาดกเป็นนิทานที�ผู้ แต่งนึกแต่งขึ �นมาอย่างไม่มีความจริงเป็นหลกัฐาน เช่น สตัว์ดิรัจฉาน

พูดได้เหมือนมนุษย์เป็นต้น  ยิ�งไปกว่านั �น ชาดกบางเรื�องอ้างเอาพุทธวจนะเข้ามาโดยมี

การบังคับกะเกณฑ์ให้เชื�อว่า ถ้าผู้ ใดไม่เชื�อถือก็จะต้องตกนรก ความเป็นจริงหาเป็น

เช่นนั �นไม่  ถ้าเราพิจารณากันจริง ๆ แล้ว  ชาดกปกรณ์เป็นเรื�องที�ควรศึกษาพอสมควร 

ไมเ่ช่นนั �น พระโบราณาจารย์คงไม่อตุส่าห์ร้อยกรองเอาไว้๕ 

                                                 

 ๓ นวงัคสตัถศุาสน์ หมายถงึ คําสอนที�ประกอบด้วยองค์ ๙ คือ สตุตะ  เคยยะ  เวยยากรณะ คาถา  

อทุาน อิติวตุตกะ ชาดก อพัภตูธรรม  เวทลัละ; พระพรหมคณุาภรณ์ (ป.อ. ปยตฺุโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ 

ฉบับประมวลศัพท์. พิมพ์ครั �งที� ๑๑/๒, (กรุงเทพมหานคร: เอส.อาร์. แมส โปรดกัส,์ ๒๕๕๑), หน้า ๑๕๖-๑๕๗. 
๔ คาถา คือ ความร้อยกรองล้วน  เช่น ธรรมบท  เถรคาถา  เถรีคาถา เป็นต้น (เรื�องเดียวกนั). 

 ๕ พระบรมราชาธิบายเรื�องนิบาตชาดก ในพระบาทสมเด็จพระรามาธิบดีศรีสนุทรมหาจฬุาลงกรณ์ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์, อ้างใน ขุททกนิกายชาตกฏฺ กถาย ป โม ภาโค เอกกนิ

ปาตวณฺณนา  เทยยฺรฏฺเ   มหาจุฬาลงฺกรณราชวิทฺยาลเยน  ปกาสิตา. (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์วิญญาณ

, ๒๕๓๕), หน้า [๒๗]. 



  
๓

นิทานชาดกที�แต่งขึ �นภายหลังพุทธปรินิพพาน มิใช่จะมีแต่ในประเทศลังกาและพม่า

เทา่นั �น แม้ในประเทศไทยก็มีผู้ ค้นพบว่ามีการแต่งนิทานชาดกด้วย  ดงัที�สภุาพรรณ ณ บางช้าง ได้

เสนอไว้ในงานวิจยัว่า  

ในประเทศไทยได้พบว่า มีการแตง่คมัภีร์บาลีประเภทชาดกขึ �น  เท่าที�รวบรวมได้มี 

๖ เรื�อง คือ ปัญญาสชาดก  สมัโมหนิทาน  ติณปาลชาดก ราโชวาทชาดก ธนญัชยับณัฑิต

ชาดก  และสีวิชัยชาดก ชาดกเหล่านี �ส่วนใหญ่แสดงเรื�องพระโพธิสัตว์ ซึ�งพระภิกษุใน

ประเทศไทยได้แตง่ขึ �นใหม ่ถือว่าเป็นชาดกนอกนิบาตหรือชาดกที�อยู่นอกไปจากชาดกใน

พระไตรปิฎก  ผลงานเหล่านี �มีความน่าสนใจควรแก่การศกึษา๖ 

คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นเรื�องที�น่าศึกษา เพราะนอกจากจะเป็นการพฒันาการของวรรณคดี

บาลีในประเทศไทยแล้วยงัสะท้อนถึงคตนิิยม ความเชื�อเชิงจริยธรรมและศาสนธรรมของคนไทยใน

สมยัที�แต่ง  ทั �งที�เป็นคติความเชื�อค่านิยมของผู้ปกครองและประชาชนอีกด้วย  คมัภีร์สีวิชัยชาดก

เป็นชาดกสอนธรรมโดยเฉพาะผู้ ที�อยู่ในฐานะกลุ่มชนที�สําคญัในสงัคม คือกษัตริย์ เสนาบดี ทหาร 

เศรษฐี  พ่อค้า  และนกัปราชญ์ 

นอกจากนี �  สีวิชยัชาดกแม้ว่าได้มีสํานวนแปลเป็นภาษาไทยของสมเด็จพระสังฆราชเจ้า 

กรมหลวงชินวรสิริวฒัน์แล้วก็ตาม แต่ไม่ทราบว่าแปลมาจากภาษาบาลีฉบบัใดเป็นฉบบัเดิม และ

เจ้าพระยาพระคลงั (หน) ได้นํามาแตง่เป็นลิลิตสีวิชยัชาดกโดยนาม แต่ไม่ทราบว่าอาศยัเค้าเรื�อง

มาจากคมัภีร์ต้นฉบบัใดเป็นฐาน ดงันั �น ผู้วิจยัจึงเห็นว่า ควรทําการตรวจชําระและศกึษาวิเคราะห์

คมัภีร์สีวิชยัชาดกภาษาบาลีอกัษรขอม  และภาษาบาลีอกัษรล้านนา  เป็นอกัษรไทยปัจจบุนั 

 
๑.๒ วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

  ๑.๒.๑ เพื�อศกึษาประวตัิและพฒันาการของคมัภีร์สีวิชยัชาดก และศกึษาวิเคราะห์

เนื �อหาและคณุคา่ของคมัภีร์สีวิชยัชาดก  

 ๑.๒.๒ เพื�อปริวรรตและตรวจสอบชําระคัมภีร์สีวิชัยชาดกจากต้นฉบับภาษาบาลี

อกัษรขอม และภาษาบาลีอกัษรล้านนา  เป็นภาษาบาลีอกัษรไทย  

 ๑.๒.๓ เพื�อแปลคมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นภาษาไทย  

 

 

                                                 

 ๖สภุาพรรณ ณ บางช้าง, วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๓๓), หน้า ๑๔. 



  
๔

๑.๓ ขอบเขตของการวิจัย 
 ศึกษาคัมภีร์สีวิชัยชาดกฉบับภาษาบาลีอักษรขอม  และภาษาบาลี อักษรล้านนา 

เทา่ที�จะสืบค้นได้จากแหล่งตา่ง ๆ โดยแบง่ขอบเขตเป็น ๒ แหล่งดงัตอ่ไปนี � 

 ๑.๓.๑ หอสมดุแห่งชาต ิคดัเลือกฉบบัที�สมบูรณ์ที�สดุ ๒ ฉบบั คือ ฉบบัทองทึบ ๗ ผูก 

เลขที�ทะเบียน ๕๕๖๕ และฉบบัลอ่งชาด ๗ ผกู เลขที�ทะเบียน ๕๕๖๐ 

 ๑.๓.๒ สํานกัส่งเสริมศิลปวฒันธรรม  มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ คดัเลือกฉบบัที�สมบรูณ์

ที�สดุ ๑ ฉบบั คือฉบบัวดัไหล่หิน อําเภอเกาะคา จงัหวดัลําปาง ชื�อคมัภีร์ใบลานบาลีสีวิไชยปัญหา 

/บาลีสรีวิไชยปัญหา อักษรไทยยวน ภาษาบาลี จํานวน ๗ ผูกเลขที�ทะเบียน ID 103 ลป. 

010405300. 

 ๑.๓.๓ นําคมัภีร์สีวิชยัชาดกที�คดัเลือกแล้วโดยถือเอาคมัภีร์สีวิชัยชาดกฉบบัทองทึบ

และฉบบัล่องชาดเป็นคมัภีร์หลกั และฉบบัล้านนาเป็นฉบบัเทียบเคียงและสอบทาน นํามาปริวรรต

เป็นอกัษรไทยปัจจบุนั  ตรวจชําระและแปลเป็นภาษาไทย 

 

๑.๔ ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 
 คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นคมัภีร์ที�ไม่แพร่หลาย ไม่มีอ้างถึงในตําราหรืองานเขียนใด ๆ แม้

มีการนําเสนอโดยวิธีการอื�นบ้าง  แปลจบสมบูรณ์แต่ไม่พบต้นฉบับเดิมบ้าง หรือแม้แต่อ้างถึง

ต้นฉบบัเดิมแตเ่ป็นฉบบัแปลบ้าง  ดงัตอ่ไปนี � 

 ๑.๔.๑ หนังสือเอกสาร 

 ๑) เจ้าพระยาพระคลัง (หน) ได้รับอิทธิพลจากคมัภีร์สีวิชัยชาดก นําเสนอโดยแต่ง

ลิลิตสีวิชยัชาดก และมีผู้ศึกษาลิลิตสีวิชยัชาดกบอกไว้ว่า เรื�องนี �แตง่มาจากปัญญาสชาดกซึ�งเป็น

ชาดกนอกพระไตรปิฎก ไมเ่ผยแพร่แก่คนทั�วไป และยงับอกถึงความมุ่งหมายในการแตง่ลิลิตสีวิชยั

ชาดกว่า เพื�อเป็นศิริมงคลแก่บ้านเมืองและเพื�อบุญกุศล... นอกจากนั �นแล้วยงัได้บอกถึงลกัษณะ

การแต่งและเรื�องราวโดยย่อ เกี�ยวกับศึกษา การแสวงหาคู่ครอง เพียงตอนต้นของชาดกเท่านั �น 

ไมไ่ด้บอกถึงที�มาของสีวิชยัชาดกแตอ่ย่างใด๗ 

 ๒) สมเดจ็พระสงัฆราชเจ้า กรมหลวงชินวรสิริวฒัน์ ทรงแปลเรื�องสีวิชยัชาดกจบ และ

พิมพ์เผยแพร่  พระพรหมมนีุ (จลุ จตฺตสลฺโล) ผู้ อํานวยการมหามกฏุราชวิทยาลยั กล่าวไว้ในคํานํา

                                                 
๗ เจ้าพระยาพระคลงั (หน). ลิลิตศรีวิชัยชาดก. [ออนไลน์]. แหลง่ที�มา :  http://www.pasasiam. 

com/home/index.php/literature/li-ratanakosin/ [๑ ตลุาคม ๒๕๕๓]. 
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หนงัสือสีวิชัยชาดกว่า ... เรื�องนี �แปลจากคมัภีร์ที�เป็นภาษาบาลี แต่ยังค้นคมัภีร์ที�เป็นต้นฉบบัไม่

พบ๘  

๓) คณะผู้จดัทําสารานกุรมวฒันธรรมไทยภาคเหนือ นําเสนอไว้ว่า คมัภีร์สีวิชยัชาดก

เป็นที�แพร่หลายในภาคเหนือ แตม่ีชื�อเรียกหลายอย่าง และบางฉบบัมีโครงสร้างจําเพาะของชาดก

สมบูรณ์  ดังปรากฏในสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เล่มที� ๑๓ ได้อธิบายศัพท์คือธัมม์  

ความว่า  ธัมม์หรือชาดกล้านนาเรื�องสีวิชัยชาดก หรือ สีวิเชยฺยชาตกํ อาจเรียกได้หลายชื�อโดย

อาศัยเนื �อเรื�องเป็นส่วนประกอบ  คือเรียกว่าสีวิชัยยนต์หงส์ เพราะพระเอกชื�อสีวิชัยหรือสีวิชัย

สามารถสร้างหงส์ยนต์ใช้ขบัขี�เป็นพาหนะได้ เรียกว่าสีวิชยัตดัคํา เพราะพระเอกมีความสามารถใน

การตดัคําหรือชําระคดีต่าง ๆ ด้วยความแหลมคม และเรียกสีวิชัยช้างเผือก เพราะมีช้างเผือกอนั

เป็นสตัว์พิเศษเป็นพาหนะอีกด้วย  และพบว่าในช่วงท้ายของชาดกเรื�องนี �คล้ายกบัเวสสนัดรชาดก๙ 

 ๑.๔.๒ วิทยานิพนธ์และงานวิจัย 

 ๑) สภุาพรรณ  ณ บางช้าง ได้ทําการวิจยัเรื�อง “วิวฒันาการงานเขียนที�เป็นภาษาบาลี

ในประเทศไทย : ประเภทวิเคราะห์ธรรมในพระสตุตนัตปิฎก” ผลการวิจยัพบว่า “...ในขณะที�ชาดก

ทรงเครื�องหรือชาดกแบบนิทานทางโลก วิวฒัน์ก้าวไกลจนขาดตอนจากลักษณะชาดกสอนธรรม 

ในระหว่างนั �นได้มีความพยายามที�จะรักษาคณุลกัษณะของชาดกสอนธรรมไว้ โดยปรับตวัเข้ากับ

ชาดกทรงเครื�อง เพื�อให้เกิดความน่าสนใจที�แข่งขนักนัได้  ชาดกผสมลกัษณะชาดกสอนธรรมและ

ชาดกทรงเครื�องเข้าด้วยกัน เท่าที�มีหลกัฐานมี ๒ เรื�อง คือ ธนญัชยับณัฑิตชาดก และ สีวิชยัชาดก 

นับว่าเป็นชาดกบาลีที�มีลักษณะไทยเหมาะสมบูรณ์...๑๐ และกล่าวไว้ในบทคดัย่องานวิจัยเล่ม

เดียวกนันี �ว่า การศึกษาในงานวิจยันี �เป็นการศึกษาแบบสํารวจ เพื�อให้เห็นภาพรวมของวรรณคดี

บาลีในสายพระสตุตนัตปิฎกที�แตง่ในประเทศไทยตลอดสาย เป็นงานศกึษาที�มีลกัษณะกว้าง  ควร

จะได้มีการศกึษาวรรณคดีแตล่ะเรื�องให้ละเอียดลึกซึ �งยิ�งขึ �น๑๑ 

                                                 
๘ สมเด็จพระสงัฆราชเจ้า กรมหลวงชินวรสิริวฒัน์, ศีวิชัย, ธรรมบรรณาการที�ระลึกงานฌาปนกิจ

ศพหม่อมหลวงหญิงนวม สนิทวงศ์ ณ เมรุวดัธาตุทอง พระนคร ๑๖ มกราคม ๒๕๑๐. (กรุงเทพมหานคร: โรง

พิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลยั, ๒๕๐๑), คํานํา. 
๙ สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ เล่ม ๑๓, (กรุงเทพมหานคร: มลูนิธิสารานกุรม

วฒันธรรมไทย ธนาคารไทยพานิชย์, ๒๕๔๒). หน้า ๖๙๓๒. 
๑๐ สภุาพรรณ ณ บางช้าง, “วิวฒันาการงานเขียนที�เป็นภาษาบาลีในประเทศไทย : ประเภท

วิเคราะห์ธรรมในพระสตุตนัตปิฎก”, รายงานผลการวิจัย, (ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ : 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั,  ๒๕๓๑) หน้า ๑๒๕. 
๑๑ เรื�องเดียวกนั,  หน้า (ข) 
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 ๒) พรพรรณ แก้วประเสริฐได้ทําการวิจยัเรื�อง “การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนา

ไทยเรื�องสีวิชัยชาดก”๑๒ โดยศึกษาวิเคราะห์ด้านวรรณศิลป์ ภาษาและหลักธรรม นับเป็นความ

สมบูรณ์ตามวตัถปุระสงค์ที�ตั �งไว้ แต่วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดกดงักล่าวนั �นไม่ได้ระบุ

ว่าเป็นฉบบัที�แปลมาจากฉบบัใด ไม่ได้ชําระเป็นภาษาบาลีอกัษรไทยและแปลเป็นภาษาไทยอย่าง

สมบรูณ์ 

 นอกจากนี �ในวรรณกรรมอีสานเรื�องศรีวิชยั ปริวรรตจากอกัษรธรรมโบราณอีสานเป็น

อกัษรไทย  โดยนายมนสั สขุสาย ซึ�งปริวรรตจากอกัษรธรรมโบราณและเป็นฉันทลกัษณ์ภาษาไทย

น้อย  ต้นฉบบัเป็นตวัเขียน  ยงัไม่ได้ตีพิมพ์  ปัจจบุนัต้นฉบบัตวัเขียนเก็บไว้ที�มหาวทิยาลยัสารคาม 

 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัคมัภีร์สีวิชยัชาดก สรุปได้ว่า ที�ผ่าน

มามีงานวิจัยและหนังสือที�กล่าวถึงคัมภีร์สีวิชัยชาดกในบริบทโดยรวมเท่านั �น จากเอกสารที�

เกี�ยวข้องดงัที�กลา่วมาทั �งหมดนี � ยงัไม่ปรากฏว่าได้ชําระต้นฉบบัอกัษรใด  ดงันั �น  ผู้วิจยัจึงต้องการ

ชําระคมัภีร์สีวิชยัชาดกจากต้นฉบบั  ปริวรรตเป็นภาษาบาลีอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทยให้

สมบรูณ์ตอ่ไป 

๑.๕ วิธีดาํเนินการการวิจัย 

๑.๕.๑ รวบรวมต้นฉบบัตวัเขียนคมัภีร์สีวิชยัชาดก 

๑.๕.๒ ปริวรรตเป็นภาษาบาลีอกัษรไทย  และแปลเป็นภาษาไทย 

๑.๕.๓ ศกึษาวิเคราะห์ 

๑.๕.๔ สรุปและนําเสนอผลการวิจยั 
 

๑.๖ ประโยชน์ที�ได้รับจากการวิจัย 
๑.๖.๑ ได้ความรู้เกี�ยวกบัประวตัิ พฒันาการ เนื �อหาและคณุคา่ของคมัภีร์สีวิชยัชาดก  

๑.๖.๒ ได้คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นภาษาบาลีอกัษรไทย 

๑.๖.๓ ได้ทราบคําแปลคมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นภาษาไทย  

                                                 
๑๒ พรพรรณ แก้วประเสริฐ, “การศกึษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก”, 

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บณัฑิตวิทยาลยั : มหาวิทยาลยัศิลปากร, ๒๕๕๒). 


